YYEHBIE 3ATIMCKU KABAHCKOI'O YHUBEPCUTETA

Tom 154, kn. 5 I'ymanuTapHsle HayKu 2012

YK 81.366

MOP®OJJOIr'MYECKHU ITPOU3BOJHBIE UMEHA
KAK CPEJICTBA XAPAKTEPUCTHUKH YEJIOBEKA
B IEPEBOJIAX ITIPOU3BEJEHUN I'. MAHHA
HA PYCCKHUM SI3BIK

D.P. 3amantomounosa

AHHOTaNNsA

B crarbe paccmarpuBatoTcsi 0cOOEHHOCTH 00pa3oBaHust U yrnoTpedienus: Mopdoorude-
CKM IIPOM3BOJHBIX UMEH CYILECTBUTENBHBIX, XapaKTEPU3YIOIINX YEJIOBEKA, B A3BIKE I1EPEBO-
JIoB pomaHoB I'. MaHHa Ha pycckuil sI3bIK. BeIensitoTCss NpOU3BOAHBIE UIMEHA CYLIECTBUTEb-
Hble, 00pa30BaHHbBIE OT IVIArOJILHBIX OCHOB MOCPENCTBOM a(HKCALIUH, CIOBOCIOKEHHUS U Ce-
MaHTH4eCKOH TpaHCc(hOpMaliK POU3BOISILEH OCHOBBI. YCTaHABIMBAETCS CIIOCOOHOCTH Cy(d-
(DPMKCANBHBIX JICPUBATOB CIYXKHTH CPEICTBOM IEpeJaddl dMOIUA U OIIEHOK, aHAIH3HPYETCs
CTCIICHb alleKBaTHOCTH CyOCTaHTHBOB, YIOTPEOJICHHBIX B PYCCKUX IIEPEBOJHBIX TEKCTaX,
OpUTMHAJIHBIM HEMELIKUM JIEKCEMaM.

KiroueBble ci10Ba: aHTPOIOJICKCceMbl, CY((GUKCATBHBIC MPOU3BOHBIC, [IAr0JbHO-UMCH-
HbIC COUCTAHUA, CCMaHTUKA OPUTUHAJIbHBIX JICKCEM, aJICKBATHLIE COOTBCTCTBUA.

Tennennus k Oojiee TMOJHOMY M3YUYEHHIO YeJOBeKa (€ro BHEIIHOCTH, BHYTPEH-
HEero MUpa, MEHTAJIUTETa U T. A.) HAOMIOAAETCsl B CaMbIX PAa3HBIX HAYyYHBIX HAIPaB-
JeHusxX: B puocoduu, KyJIbTypOJIOTHH, JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U Ap. V3BecTHO, YTO
COBpEMEHHAasl JIMHTBUCTHKA CTAHOBHUTCA Oojiee «aHTPOIOJIOTHYECKOH, MpeArona-
rarollell U3y4aTh A3bIK B TECHOM CBSI3U C YEIIOBEKOM, €TI0 CO3HAHHEM, MBIIUICHUEM,
JIyXOBHO-NPAaKTHUUECKON AesTeNbHOCTRION [1, c. 8].

AHTpPOTIOLIEHTPU3M SIBIISETCS Ba)KHOM COMEPIKAaTENbHON OCOOEHHOCTBIO S3bIKA,
HPEK/IE BCETO S3bIKA XyIOXKECTBEHHBIX POM3BEACHUH, I'7Ie 0COOYIO POJIb UTPAOT SI3bI-
KOBBIE CPE/ICTBA, CIy’Kalllle eTN CO3AaHuUs SIPKOM XapaKkTepUCTUKHU repoeB. bomnbioi
WHTEpEC B IIaHE S3BIKOBOTO M300paKEeHHs YeToBeKa MPECTaB/IAIOT CYIIECTBUTENb-
HbBIC — HANMEHOBAHUS JIMIA B PYyCCKHUX INEPEBOJAX COLHUAIBHBIX pOMaHOB I'eHpuxa
MasnHa. 3TO OrpOMHBIN B KOJIWYECTBEHHOM OTHOLICHHH M pa3HOOOpa3HbIH B ceMaH-
TUYECKOM IIJIaHE CJIOM JIEKCHKH, IIMPOKO HCIIOJIb3YeMBId MHcaTesleM M Ipuodpe-
TaroIuil 0coboe 3ByuaHHE B TEKCTAaX aHAJIM3HPYEMBIX NPOU3BEICHUHN, SBIISFOIIUXCS
«Onuyromei caTUpol Ha BIUIIBI€IBMOBCKYIO [ epMaHuIo, KOTOPYIO aBTOP BBICMEHBAT
MyTeM IIapka ¥ runepoonau3anuu odbpaza» [2, c. 4].

B uccnenyemsbix Tekcrax oOpamiaeT Ha ce0si BHUMAaHUE BBICOKAasi YaCTOTHOCTh
ynoTpebaeHus: 0co00il IpymIlbl CYIIECTBUTENBHBIX, UCIOJIB3YEMbIX C HENbI0 Hera-
THUBHOW XapaKTEPUCTUKHU TePOCB Kaii3epoBcKoil ['epMaHum, 4To 00bsCHAETCS OoraTtoi
U «TUOKOI» CEMAaHTUKON CyOCTAaHTHMBOB, CHOCOOHBIX HanOoJiee BBIMTYKIO U KPACOYHO
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XapaKTepH30BaTh YeJIOBEKa, a TAK)KE TeM OOCTOSATENBCTBOM, UTO «B PYCCKOM SI3BIKE
OTpUIIaTEIbHAS XapaKTEPUCTUKA JIUIIA TATOTEET K BHIPAKEHHUIO CYIICCTBUTEIIBHBIMID)
[3,c.61].

B kpyr aHanm3npyeMpIX BOILIH JIEKCEMBI, PACKPBIBAIOIINE TyXOBHBIA MHUP T€pPOEB
U XapaKTepu3yollue BHYTPEHHUE CBOMCTBA MEPCOHAKEH, a TAKXkKe CyOCTaHTUBBI, 000-
3HAYaoUIHe JIMIO 10 oIy MPOPecCHOHATBHOMN NIEATEIbHOCTH, COLMAILHOMY ITOJIO-
JKEHHIO H T. II.

Hapsiny ¢ HenmpoW3BOIHBIMU CyOCTAaHTHBAMH B UCCIICYEMBIX TEKCTaX IIUPOKO
Ipe/ICTaBICHB MOP(OIOTHYECKH MPOU3BOIHEIC CYIIECTBUTEIBHEBIC, 00pa30BaHHBIC OT
Pa3IUYHBIX MPOM3BOIAIINX OCHOB. Cpenu MmooOHBIX UMEH OCOOBIN WHTEpeC BBIHI-
BalOT OTIJIArOJIbHbIC CYOCTaHTHUBBI, HA3bIBAIOIIUE JIMIIO IO JCWCTBUIO, YKa3aHHOMY
MOTHBHUPYIOIIIM TJIaroJioM, U XapaKTepU3yOIHe YeI0BEeKa C TOYKH 3pEHHS KaKOr0-TO
MIPUCYIIEr0 eMy MOCTOSHHOTO MpH3HaKa, a TaKXkKe JIEKCEMbI, Ha3bIBAIOIINE JIUIIO 110
POy NEATETBHOCTH, XapaKTEPU3YIONINECs TOMOIIHUTEIBHON CTHINCTUYECKON MapKH-
POBaHHOCTBIO U OTIpE/IeTICHHBIM NMPUPAIIEHHEM CMBICIA, BO3HUKAIOIIUM 32 CYET OIle-
HOYHOTO M KOHHOTaTHBHOTO (akTtopa. IlogoOHBIe aHTpomoNIeKceMBbl 00pa3yIoT IIBe
TPYIIIBL.

1. Jlekcuyeckue eIMHMIbI, POU3BEAEHHbIE OT IJAroJbHOH OCHOBBI apPuK-
CAJIbHBIM CIIOCOOOM.

» C nomoursio cypdukca -Hux U HyJIeBoro cyppukca:

o «Ax Bbl wiymnux!» (MI, c. 324),

“Ah! Spapsvogel!” (KS, S. 308; HeM. pasr. «IIyTHHKY);

¢ «He cnymaiite 3TuX K1€6emnuxos, — B3BU3THyI agBokaT...» (ML, c. 401),

“Horen Sie nicht auf die Verleumder! — rief der Advokat...” (KS, S. 392; Hem.
«KJICBETHUKN);

o «lIpusvieHuKy, y KOTOPOTO CIlyX OKa3aJiCs HIDKE YCTAaHOBJICHHOW HOPMBI, HE
no3aopoBmiIocky (B., ¢. 137),

“Finem, der nicht so scharf horte, wie es Vorschrift war, erging es schlecht” (U.,
S. 215; HEM. «KKOMY-TO»).

Kak BUIHO W3 TpUBEIEHHBIX KOHTEKCTOB, IPOM3BOJHBIE HA -HUK WYMHUK, Kile-
6emHUKYU aJeKBaTHO TIEPENaloT CEMaHTHKy HEeMEUKHX JieKkceM Spafisvogel n die
Verleumder. C Touku 3peHHs cIOBOOOpa30BaTENbHON CTPYKTYphl HEMEUKHU CyO-
ctaHTuB die Verleumder, oOpa3oBanHbIi Cy(h(HUKCATHHBIM CIIOCOOOM OT IJIarojbHON
OCHOBBI, SIBIIIETCS TTOJHBIM COOTBETCTBHEM PYCCKOMY CYIIECTBUTECIBLHOMY K/ieGeni-
HUK, a OpUTHHANbHAs JiekceMa Spafsvogel mpencTapiser coO0H KOMIO3UT, 06pa3o-
BaHHBIN CIIOCOOOM CIIOKEHHS OCHOB Spaff u Vogel, ueM GpopMalibHO U OTIHUYAETCS OT
cy(durkcanbHOTO MPON3BOIHOTO UYyMHUK B PYCCKOM TiepeBoie. Jlekcema npusvieHux,
yrnoTpeOieHHast AJsl iepeJjadd HEMELKOro HEeOoMpeAeIeHHOro MecTouMeHus der Eine,
COJICP)KUT B CBOEM CEMaHTHYECKOM 00beMe 0olbliie HHPOPMALMN U B JAHHOM Iepe-
BOJIE OCTATOYHO TOYHO OTPaKaeT CMBICI, aKTyaJHN3UPOBAaHHBIN aBTOPOM B COOTBET-
CTBYIOIIEM KOHTEKCTE.

BosbIIMHCTBO PYCCKHX TPOW3BOJAHBIX JICKCEM C HYJIEBBIM CY(DQHHUKCOM, SIBHB-
IIUXCS Pe3yJIbTaTOM Pa3BUTHSI 0OpAaTHON COOTHECEHHOCTH, aJeKBATHO IEPEar0T ce-
MaHTHKY HEMEIIKHX CJIOB, HO B CTUJIMCTUYCCKOM IUIAHE, KaK MPAaBUIIO, HE SBIISIOTCS
MOJTHBIMU 3KBUBAJICHTAMH JIEKCHYECKUX €IUHUI, ynoTpeOiaeHHbix I'. ManHOM:

¢ «...OH HanpaBuiIca OBUIO K CTONY Kpamoavhukos» (B., c. 94),
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“Er... schickte sich an, zu den Vertretern des Umsturzes zu stofen” (U., S. 119;
HEM. «IPEACTABUTEIIH MEPEBOPOTAY);

o «Dii BHI, 030pHuku! Yto BeI Tam moete?» (MI, c. 243),

“Ah! Thr Schweinigel, was singt ihr da?” (KS, S. 37; HeM. rpy0. «CBUHBH, TO-
XaAOHUKI).

CyddukcanbHOe MPOU3BOJHOE KPAMOAbHUKU, HE SBISSACH MPSMBIM COOTBETCT-
BHEM HEMEILIKOMY CJOBOcOoYeTaHuto die Vertreter des Umsturzes («npeacTaBUTeNn
MepeBOPOTA»), HECOMHEHHO, MPEACTABISET COOOH YyINauHbIN JIJIsI PyCCKOTO TEKCTa
SKBHBAJICHT, 00Jajalonuii 0ojiee EMKUM, YeM B OPUTHHAILHOM TEKCTE, JICKCHYC-
CKHUM 3HAQUYCHUCM. O,ZIHaKO HECJIB3s Ha3BaTh aICKBATHBIM NEPECBOA HEMCIIKOI'O KOMIIO-
3uTa Schweinigel («CBUHBH, TIOXaOHUKNY) C TIOMOIIBIO PYCCKOM JIGKCEMBI 030PHUKU,
MOCKOJIbKY HEMEIIKasi JICKCeMa OTHOCUTCS K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO M B CJIOBapsix
HUMEET TIOMETY «Tpy00e CII0BO», B TO BPeMs KaK PYCCKOE 030pPHUK SIBISETCS CIIOBOM
JUTEPATYPHOTO sI3bIKA W 00NAaNaeT JHIIb JIOMOJNHHUTEIBHOW HSMOIUOHAILHO-
OIICHOYHOW KOHHOTAITUEH (C 3JICMEHTaMU JIACKATEIIEHOCTH ).

» C noMoIIs0 IpoAyKTUBHOTO cyhduKca -meb:

o «Yapain, nodoicueameins, TOIbKO ero u Bugenu!» (M, c. 212),

“Er ist geflohen, der Brandstifter!” (KS, S. 191; HeM. «IoKUTATETHY);

¢ «OT obosxrcameneti or60s HeT?» (MI', c. 326),

“Ein Fraulein wie Sie muf wohl Liebhaber haben...” (KS, S. 307; Hem. «mmouu-
TaTeNby);

¢ «...Ho kaiizep... k ToMy ke TIIy0OKO cBOe0OpasHslii muicaiumenvy (B., c. 200),

“...der Kaiser... ein hochst origineller Denker sei” (U., S. 363; HEM. «MBICIIH-
TETbY);

e «Mayto 1 OH JIeTel HAIUIOAWII. .. 3TOT cobnaznumensvy (ML, c. 197),

“Als ob es nicht so viele kleine Advokaten gibe — die er alle selbst gemacht
hat... der Verfiihrer!” (KS, S. 129; HeM. «COOITa3HUTEIDY ).

[TpuBeaeHHbBIE PYyCCKUE JIGKCEMBI CO CIIOBOOOPA3YIOIIUM (GOPMAHTOM -meftb, MO-
TUBUPOBAHHBIC TJIATOJIOM, MEPENAIOT ¢ 3HAYUTEIBHON CTCTIICHBIO aJeKBATHOCTH Ce-
MaHTHUKY HEMEIKHX CYIIECTBUTEIBHBIX, OOJIBITUHCTBO M3 KOTOPHIX SBISIOTCS OTTJIA-
TOJBHBIMU JICPUBATAMU C MPOAYKTHUBHBIM, HEHTPAILHBIM B 3MOIIMOHATBHOM OTHO-
HIeHu# cy(QQPUKCOM -er, CIYKAIUM B HEMELIKOM SI3bIKE JIJIsl 00pa30BaHUsl UMEH, Ha-
3BIBAIOIIUX «HCIIOJHHUTEINS MOCTOSHHOTO JEHCTBHS KaK MPO(ECCHOHATIBHOTO, TaK U
HENPOPECCHOHATLHOTO, TIOCTOSIHHOTO KaueCTBa, UCIIOMHUTENS CIUHIUYHOTO CITydaii-
HOTO JICUCTBUSI, CKIIOHHOCTH K KAKOMY-JIN0O JIEHCTBUIO, COCTOSTHUS Jutiay [4, ¢. 11].

Heo0XoMMoO OTMETHTB, YTO B HEKOTOPBIX CIyYasX PYCCKHE JIEKCeMbI ¢ cy(d-
(huKCcOM -menb CIIOCOOHBI JIOCTATOYHO aJCKBATHO TEpelaBaTh CEMAHTHKY IENIBIX
CUHTaKCHUYECKHUX KOHCTPYKIMI OpUTrHHAIBHOrO TekcTa. Hanpumep:

¢ «O10 11, Banl ocgobodumens!» (MI, c. 448),

“Da bin ich! Da ist der, der euch befreit hat!” (KS, S. 412; HEM. «TOT, KTO OCBO-
0011ITY);

o «Myuumens! — pomenTtana oHa» (MI', c. 302),

“Wie Sie mich qudlen, murrmelte sie” (KS, S. 273; HeM. «xak Bbl MeHs1 MyUaeTe»).

[IpuBeneHHBIC PyCCKHE CYOCTAaHTHUBEI Myuumensb, 0c600600umeivb 00JIagar0T Ooee
OMOIMOHATILHBIM ¥ KOHKPETH3UPOBAHHBIM JICKCHYCCKUM 3HAUCHHEM, YeM HEMEI[KUE
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TJIaroJIbHBIE CII0BOCOYETAaHUS wie Sie mich qudlen v der euch befreit hat, TOCKOIBKY
pycckue (opMBI Ha -menb CIOCOOHBI MOAOOHO APYTMM NPOW3BOAHBIM HMMEHAM
«CTYIIAThY, «CIIPECCOBBIBATHY CUTYAIHIO |5, . 94].

» C momomsto cyddukca -yu:

o «Ilo 3aBemanuro Junepux... Ha3HAUAJICS oneKkyHom cBoux cectep» (B., c. 23),

“Durch das Testament des Vaters war Diederich... zum Vormund seiner beiden
Schwestern bestimmt” (U., S. 77; HEM. «OIIEKyH»);

e «Benp 3TOT crapelit 6omyr He OOIBIIE, YEM ITyTajno BOopoHse...» (B., c. 118),

“So ein alter Schwidtzer ist doch blop noch eine Vogelscheuche...” (U., S. 265;
HEM. pasr. «0ONTyH»);

e «Otot Cagerio, MOXeT, pocto xgacmyrn» (ML, c. 313),

“Der Savezzo ist vielleicht nur ein Prahlhans” (KS, S. 154; HeM. pasr. ycra-
PEBIIL. «XBaCTYH»).

CeMaHTHKA HEMEIKUX JIEKCEM JOCTATOYHO AaJCKBATHO TEPEeNacTCs PYCCKUMHU
CYUIECTBUTEIBHBIMU C CyQQHUKCOM -VH, KOTOPBIH B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MPUAACT
MIPOU3BOIHEIM JIEKCeMaM (OoamyH, xeacmyr) HeoOOPUTEITHHO-TIPEHEOPEKUTEITLHBII
WK JTaxke paMUIBSIPHBIN OTTEHOK, OJIaroiaps KOTOPOMY PYCCKHE JISKCEMbI IPHOOpe-
TaIOT APKYIO CTHIIUCTUYECKYIO OKPACKY, B TO BpeMsl KaK MPOHUYHBIN OTTCHOK HEMEII-
KHUX CyOCTaHTUBOB Schwdtzer u Prahlhans memukoM M TIOTHOCTBIO OOYCIIOBJICH B TIEp-
BOM CIJIyyae SMOIMOHAILHON OKpacKOW MPOW3BOJIIETO TJaroia schwatzen, BO BTO-
POM — HETIOCPEICTBEHHO JIEKCUYECKUM 3HAUYCHHEM HEMEIKOTo KoMmnosuta Prahlhans.

» C momomsio cyddukca -ey:

o «lamuneo Benortu mperpaaun gopory ropbaromy nucyy w3 Cmeno» (M,
c. 206),

“...Galileo Belotti versperrte dem kleinen buckligen Schreiber aus Spello die
Rathausgasse” (KS, S. 91; HeM. yCT. «mucapby);

o Sl ke Bce-Taku xopmuey Marepu u cecrep» (B., c. 54),

“Schlieplich habe ich Mutter und Geschwister zu erndhren” (U., S. 112; nem.
«JIOJIKEH KOPMHTDY);

e «...Kpenanuuu 10pKHYI B TYILLy CBOUX npusepacenyes» (ML, c. 478),

“...Crepalini verschwand rasch zwischen den Seinen” (KS, S. 356; HeM. KHIKH.
«CBOM»).

Kak BUIHO M3 MpUBEACHHBIX MPUMEPOB, aBTOP MEPEBOJIa HCIOIb3YET CyOCTaH-
TUBHI npueepoiceney N Kopmuey ¢ TENbI0 3aMEHUTh MECTOUMEHHE die Seine («CBOM»)
U UHQUHUTHBHYIO KOHCTPYKIMIO haben + zu + erndhren («10MKEH KOPMUTBY) Cyd-
(uKcanpHBIM TPOU3BOAHBIM. [Ipr 3TOM 00pa3yroTcsi HeHTpalbHBIE IO CBOCH CTHIIU-
CTHYECKOI OKpacke JIEKCEMbI, B MOJHOW Mepe Mepearoliine CeMaHTUKy HEMEIKUX
SI3BIKOBBIX CITUHHII.

» C noMomipio cyppuKca -Yuk/-uyux:

o «[ecnuHr OBLT hopmoswurom Ha CTaphix OyMaKHBIX (padpukax» (B., c. 36),

“Er war Buttenschopfer gewesen” (U., S. 89; Hem. 11e1.-0yM. «pabounii, BerIep-
MBIBAIOIIUH OyMaKHYIO MaccCy»);

¢ «OH yXe He pelnaics 3aroBOPUTh HU ¢ OJTHUM U3 Oynmosuuxosy (YT, c. 115),

“Keinen Empdérer mehr hatte er, an den erleuchteten Laden hinschleichend,
anzusprechen unternommen...” (PU, S. 103; HeM. «OYHTOBITHKY);
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e «['HyC co cBOEH peBMaTHUYECKON MOXOAKON OBUT BCE TEM K€ CTAphIM YUHTEIIEM,
KOTOPHIH. .. MBICIIEHHO OTMEYaeT UMeHA 3auunuukos...» (YL, c. 42),

...ein alter Schulmeister, dessen Klasse in wustes Toben verfallen ist, und der
sich hinter seinen Brillengldsern samtliche Empdérernamen merkt” (PU, S. 39; Hewm.
«uMeHa OYHTOBIIIHKOBY ).

[IpuBeneHHBIE CYIIECTBUTEILHBIC, 00PA30BAHHBIC C MOMOIIBID MPOAYKTUBHOTO
cypdurca -yux/-uyux, 0003HAYAIOT JIUIO O JCHCTBUIO, KOTOPOE ONPEICIIACT XapaK-
Tep YesoBeka (HaIpuMep, OYHmMoGuuK), NN Ha3bIBAIOT €T0 TI0 OCHOBHOMY 3aHSTHIO,
npodeccun (popmosuux, 3auuruyux). JlaHHBIE CYIICCTBUTENBHBIC C OOJBIION CTE-
IMEHBIO TOYHOCTHU MEPEAAIOT CCMAHTUKY HEMCHKHUX CJIOKHOCOCTABHBIX JICKCEM, IIpU
9TOM ¥ HEMEIIKHE, i PYCCKHE CYIIECTBUTEIbHbIE HEHTPaIbHBI, HE 00J1aal0T TOTOI-
HUTEIHLHBIMU OTTCHKAMH 3HAUCHUSI.

2. HaumeHOBaHUs1, IPOM3BEACHHbIE OT [V1Ar0JIbHO-MMEHHBIX COYeTAHUIA.

» Ci0)XHOCOCTaBHBIE JIEKCEMBbI, BO3HHUKIITNE Ha 0a3e IiIaroJbHO-UMEHHBIX CIIO-
BOCOYETAHUH C IMOMOIIBIO PA3NIUYHON cy(dduKcanuu, HO IPU STOM OIMOPHBIM SIBJIS-
€TCs TJ1aroJIbHBIA KOMIIOHEHT:

¢ «Y rocnoauHa mazazurosradenvya Kona ects cBost apmusi?» (B., c. 234),

“Herr Wahrenhausbesitzer Cohn hat eine Armee!” (U., S. 283; HeM. «Bnagemneit
MarasuHay);

¢ «...Iloromy 4TO ectb pabomodamenu, KOTOpHIE IIBIBYT B (papBaTepe CoOIMal-
nemokpatoB» (B., c. 141),

“...und es gewisse Arbeitgeber gibt, die im sozialistischen Fahrwasser
schwimmen” (U., S. 224; HeM. «paboTonarensy);

e «Bemp s cTOIO B ropojae Ha MEPBOM MeCTe Kak Hanozonaamenvuyur» (MI,
c. 360),

“...er oder ich, der fiinftgropte Steuerzdhler der Stadt?” (KS, S. 237; HeM. «Ha-
JIOTOILIATEIBIIUKY );

e «...Taxoe rHe3n0 gonbHOOYMYeEs, Kak HeTur, He BKIIFOYAIOT B CETh JKEIE3HO-
JIOpOXKHBIX mmyTei» (B., c. 200),

e “Natiirlich, fiir so ein freisinniges Netz gab es weder Bahnanschliife noch
Militdr” (U., S. 351; HeM. «THOepaabHBIE CETH» ).

CymiecTBuTeNbHBIC, 00pa30BaHHBIE TIOCPEICTBOM CIIOKEHHUSI OCHOB C TIOMOIIBIO
cypPHUKCOB -ey, -menb, -uuK, B UCCIEAYEMBIX TEKCTaX HAa3bIBAIOT JIUIO IO POy 3a-
HATUHN, 3aMeHss cOOO0M Ieple codeTanus cioB. [logoOHBIE 00pa3oBaHUsS HEHTpah-
HBl B CTHJINCTHYECKOM OTHOIICHWH W aJIeKBATHO IEPEeNaloT CEMAHTHUKY HEMEIKHX
CYHIECCTBUTCIBbHBIX, C KOTOPBIMHU COBIIaJalOT HE TOJIBKO B COACPIKATCILHOM, HO U B
CTPYKTypHOM IuUTaHe. MIHTepeceH MOCieAHu npuMmep, IJi€ HEMEIKUM ceMaHThYe-
CKUU nepuBar freisinniges Netz («ubepalbHbIe CETH») NepefaH B TIEpPEBOIEC CIIOBO-
COYCTAHHEM 2He300 60bHOOYMYe8, KOTOPOE TaKKe XapaKTepU3yeTcs ceMaHTH4e-
CKHM TIpeoOpa3oBaHuEM UCKOHHOTO 3HAYCHHUS CJIOBA 2He300, (popMupyoomuM 0ojee
o0pa3HOe MO0 CPaBHEHUIO C OPUTHHAJIOM CIOBOCOYETAHUE, JEMOHCTPUPYIOIICE pa3-
JIM4YHUA B acCoqualyrsaX B HEMECIIKOM M PYCCKOM A3BIKax.

P JlexceMBbl, BOBHHUKIIINE HA OCHOBE CIIOBOCOUETAHHM, SIBUBIIUXCS PE3YIBTATOM
CEMaHTHUYECKOTO MPeoOpa3oBaHus:

e «AnBokat He dyutecyo!» (MI, c. 510),
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“Eh! Der Advokat wird kein Mérder sein” (KS, S. 404; HeM. «yOuiinay);

o «([lycTtb 310nbIXAMeEnU OTPSXHYT € HOT cBOMX Mpax I'epmanumn» (B., c. 121),

“...die Norgler mochten gefilligst den deutschen Staub von ihren Pantoffeln
schiitteln” (U., S. 249; Hem. «nipuampa, 6pro3ray);

® «3X BBl BOpHI, kpogococui!» (MI, c. 396),

“Ah! Die Volksausbeuter, die Diebe” (KS, S. 267; HeM. <«3KCIUTyaTaTOphl Ha-
pona»);

e «...OH Temeps, MOAM, CO BCEMH JTUMHU Gepmuxgocmkamu KpyTat»y (ML,
c. 285),

“...der sie mit all den Weibern vom Theater betrog!” (KS, S. 153; mHem. pa3r.
(OKEHIIMHAY, TIpe3p. «0abay);

e «BmpoueM, HEe MyApeHO, YTO BCE BHUIAT B BAaC OMACHOTO cepoyeeda» (MI,
c.292),

“Ist es zu verwundern, daf} man den Besieger der Frauen in lhnen sieht?” (KS,
S. 162; HEM. «IIOKOPUTEI KESHIITHH ).

OueBuiHO, YTO TIPUBEIECHHBIC PYCCKUE CIIOBOOOPA30BaTEIbHbIC IEPUBATHI Cepo-
yeeo, 8epmuxeocmii, oyute2yd, Kposococ, 310nvixamenb TPEIACTABIIIOT co00H KC-
MIPECCUBHBIC JIEKCUYECKHUE SIMHHIIBI C TOH MM WHOW CTETIEHBIO MPO3PavyHOCTH MO-
TUBAIlMM U, KaK MPaBUJIO, OTPHUIATSIILHON KOHHOTAI[MEH. DTOro Hejb3s CKa3aTh O
HEMEIIKHX JIekceMax der Morder («yowmiiniay), der Norgler («npumupay), 0 CJIOBOCO-
ueTaHuu Besieger der Frauen («IOKOpUTENb >KEHIIUHY»). Hemenkuit kommo3ur der
Volksausbeuter («3KCIuTyaTaTop Hapojaa») NEpelaH B IEPEeBOJE PYCCKUM BBIPa3U-
TEBHBIM CIIOBOOOPA30BATENFHBIM IEPUBATOM KPOBOCOC, OOPa30BaHHBIM HEKOT/Ia Ha
OCHOBE CIIOBOCOUYETAHUsSI COCAmb Kpogb B 3HAYCHHH ‘MYUYUTh, U3/IEBAThCS HAl KeM-
00’ W XapaKTepu3ymuM B TekcTe . MaHHa M3BECTHBIX JIOJEH HUTAIBSHCKOTO
TOpOJIKa — aJBOKATa U CBSIIEHHUKA — KpaifHe HEraTHBHO.

Takum 00pa3oM, aHAIU3UPYEMbIH JCKCHUECKUN MaTepuan PyCCKUX MEPEBOJIOB
coluanbHBIX poMaHoB ['. MaHHa neMOHCTpHpyeT Oorarhiii apceHan cy(QHUKCoB, CIIy-
JKaIuX U1 HANMEHOBAHUS JINIA U CIIOCOOHBIX MPOIYKTHBHO M PETYISIPHO 00pa30BhI-
BaTh aHTPOIMOJICKCEMBI OT TJIaroJibHBIX MPOU3BOASIIUX OCHOB, B TO BpeMs Kak JJis
OpPUTHHAJILHOTO HEMEIIKOT'O TEKCTa XapaKTepHO 0Opa3oBaHKe MOJA00HBIX JIEKCEM T10-
CPEIICTBOM CJIOBOCJIOKCHHUS, JOOaBIeHUsS (Kak MPaBWIIO, K TJIATOJIBHON OCHOBE) Cy(h-
(ukca -er, a Taxke Nepeaavya 3HAUYCHUS MOCPESICTBOM CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHU.
CrnoBoobpa3zoBaTenbHble MOp(hEeMBbl HEPEIKO MPHUIAIOT PYCCKAM IPOU3BOAHBIM 00pa-
30BaHUSM JIOMIOIHUTEIBHBIE OTTEHKH 3HAYEHHS, YTO JeNaeT MOJ00HBIE JIEKCHIECKIe
€JIMHUIBI SYMOIIMOHAIILHO OKPAIICHHBIMU M 0OJice BBIPa3UTEIbHBIMU. B Hemenkom
TEKCTe NaHHYIO ()YHKIUUIO Yallle BCErO BBIMOJIHSIIOT JIEKCHUECKHE CPENICTBA MM KOH-
TEKCT.

JIJis XapaKTepUCTUKY JIMIIA B IEPEBOIHBIX TEKCTAX MCIIOJIB3YIOTCSA U CIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIC JCPUBATHI, 00pPa30BaHHBIE OT CEMAHTUYECKH PEOOPa30BAHHBIX MPOU3-
BOJIAIIIMX OCHOB, B OTJIMYNE OT CTHIJIUCTHYECKH M 3MOIMOHAIBHO HEUTPAIBbHBIX HE-
MEIKUX JICKCEM OPUTHHAILHOTO TEKCTA.

B 3akimoueHHe MOAYEPKHEM, YTO MPOM3BOIHBIC UMECHA CYIICCTBHUTEIIBHBIC, SB-
JSSICh BOKHBIM CPEACTBOM BBIPA3UTEIHHON XapaKTEPUCTHKH YEIIOBEKa, OTIUIAIOTCS
B PYCCKHUX IepeBojax npoussencHuii . MaHHa BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO, YTO COOT-
BETCTBYET CATUPHUUECKOMY KaHPY PACCMOTPEHHBIX POMaHOBR.
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Summary
E.R. Zamalyutdinova. Morphologically Derivative Nouns as Means of Characterization
of a Man in Translations of Heinrich Mann’s Works into Russian.

The article describes the formation and usage peculiarities of morphologically derivative
nouns denoting people in Russian translations of the works by Heinrich Mann. Derivative
nouns formed from verb stems by affixation, stem composition and semantic transformation
are examined. The capacity of suffixal derivatives to express emotions and assessments is
shown. The degree of conformity of the substantives used in the Russian translations to the
original German lexemes is analyzed.

Key words: lexemes denoting people, suffixal derivatives, verb—noun combinations,
semantics of original lexemes, appropriate translation equivalents.
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